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What Words Can Tell Us Through Translation:
The Future of the Humanities

Coordinator and Moderator

welbolid

i Member, Kyoto Prize Selection Committee; Dean, Faculty of Letters,
Kumie Inose Konan University
13:00
Opening Address

Chairman, Kyoto Prize Committee; Professor, Faculty of Letters,
Otani University

Kiyokazu Washida

Introduction of Laureate
Kumie Inose

Laureate’s Lecture

Gayatri Chakravorty Spivak
“Scattered Speculations on the Question of Translation”

Lecture

: n Associate Professor, Research Institute for Languages and Cultures of
Ichiro Majima gz and Africa, Tokyo University of Foreign Studies

“Translation of ‘Power’:
Early Japanese Socialism from the Anthropological Optics”

Lecture

: : Professor, International Research Center for Japanese Studies/
Shigemi Inaga  The Graduate University for Advanced Studies

“Politics of Translation and Resistance to Globalization:
Toward a Non-Hegemonic ‘Pirates’ View of Art History”

Panel Discussion

Moderator: Kumie Inose

Panelists: Gayatri Chakravorty Spivak
Ichiro Majima
Shigemi Inaga

17:00
Closing
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Politics of Translation and Resistance to
Globalization: Toward a Non-Hegemonic
“Pirates” View of Art History

In the globalizing contemporary world, it is vital for minor languages to have
access to major languages via translation. A lack of access would be fatal to
their survival. This also means that minor non-Western languages are subject
to Western editorship; censorship and even rejection and cancellation. We see
here the politics of translation at play. Let us briefly examine its dynamism and
mechanism in the cross-cultural exchange between Bengal and Japan
especially in the field of modern art history. How can non-Western cultural
products obtain the “civil right” so to speak in a Westernized global market?
What are the by-products such a “promotion” requires as a necessary and
inevitable compromise? Let us examine the meaning of “piracy” in this process
of cultural translation, as a form of useful resistance to political hegemony. To
what extent does the “Pirate View” invalidate the geopolitical domination of
certain major languages and -hegemonic cultures?
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Ichiro Majima

Associate Professor, Research Institute for Languages and Cultures of Asia and
Africa, Tokyo University of Foreign Studies. Born in Yokohama in 1962. Graduated
from the Graduate School of Arts and Sciences, the University of Tokyo. His
specialty is cultural anthropology. Selected Books: Individuation of the 20th
Century Africa (ed.); Who Translates the World? (ed.); Decomposition of Culture
by Imagination (co-ed.); On Okinawa and Violence (co-authored); Inquest into
“Economy” (co-authored) (titles translated)
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Shigemi Inaga

Professor, International Research Center for Japanese Studies and Graduate
University for Advanced Studies. Born in Tokyo in 1957 and grew up in Hiroshima.
Graduated from the Graduate School of Arts and Sciences, the University of
Tokyo. Holds a Ph.D. from the Université Paris VII. His specialty is comparative
culture and history of cultural exchange. Selected Books: The Crepuscule of
Painting; The Orient of Painting; Reexamining the Arts and Crafts around Kyoto
(ed.); The Oriental Consciousness, between Revery and Reality (ed.) (titles
translated)
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